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RECHTSAKT DES RATES

vom 29. November 1996

über die Ausarbeitung des Protokolls aufgrund von Artikel K.3 des Vertrags über die
Europäische Union betreffend die Auslegung des Übereinkommens über den Einsatz der
Informationstechnologie im Zollbereich durch den Gerichtshof der Europäischen Gemein

schaften im Wege der Vorabentscheidung

( 97/C 151 /02 )

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION —

gestützt auf den Vertrag über die Europäische Union , insbesondere auf Artikel K.3 Absatz 2
Buchstabe c ),

in der Erwägung, daß in den aufgrund von Artikel K.3 des Vertrags über die Europäische Union
ausgearbeiteten Übereinkommen gemäß Artikel K.3 Absatz 2 Buchstabe c ) vorgesehen werden
kann, daß der Gerichtshof für die Auslegung der darin enthaltenen Bestimmungen und für alle
Streitigkeiten über ihre Anwendung zuständig ist , wobei entsprechende Einzelheiten in diesen
Übereinkommen festgelegt werden können —

BESCHLIESST, daß die Ausarbeitung des Protokolls in der im Anhang enthaltenen Fassung, das
heute von den Vertretern der Regierungen der Mitgliedstaaten der Union unterzeichnet wird ,
abgeschlossen ist ;

EMPFIEHLT den Mitgliedstaaten , das Protokoll gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften
anzunehmen .

Geschehen zu Brüssel am 29 . November 1996 .

Im Namen des Rates

Der Präsident

N. OWEN
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ANHANG

PROTOKOLL

aufgrund von Artikel K.3 des Vertrags über die Europäische Union betreffend die Auslegung des
Übereinkommens über den Einsatz der Informationstechnologie im Zollbereich durch den

Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften im Wege der Vorabentscheidung

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN

HABEN SICH auf die nachstehenden Bestimmungen GEEINIGT, die dem Übereinkommen beige
fügt werden :

Artikel 1 Artikel 3

Der Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften ent
scheidet nach Maßgabe dieses Protokolls im Wege der
Vorabentscheidung über die Auslegung des Übereinkom
mens über den Einsatz der Informationstechnologie im
Zollbereich .

( 1 ) Das Protokoll über die Satzung des Gerichtshofs
der Europäischen Gemeinschaften und die Verfahrensord
nung des Gerichtshofs sind anwendbar .

( 2 ) Im Einklang mit der Satzung des Gerichtshofs der
Europäischen Gemeinschaften kann jeder Mitgliedstaat
unabhängig davon, ob er eine Erklärung gemäß Artikel 2
abgegeben hat oder nicht, in Rechtssachen nach Artikel 1
beim Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften
Schriftsätze einreichen oder schriftliche Erklärungen abge
ben .Artikel 2

Artikel 4

( 1 ) Dieses Protokoll bedarf der Annahme durch die
Mitgliedstaaten gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vor
schriften .

( 2 ) Die Mitgliedstaaten notifizieren dem Verwahrer
den Abschluß der Verfahren , die nach ihren verfassungs
rechtlichen Vorschriften zur Annahme dieses Protokolls
erforderlich sind , sowie alle gemäß Artikel 2 abgegebenen
Erklärungen .

( 3 ) Dieses Protokoll tritt neunzig Tage nach der Noti
fizierung gemäß Absatz 2 durch den Staat , der zum
Zeitpunkt der Annahme des Rechtsakts über die Ausar
beitung dieses Protokolls durch den Rat Mitglied der
Europäischen Union ist und diese Förmlichkeit als letzter
vornimmt, in Kraft . Es tritt jedoch frühestens zur gleichen
Zeit wie das Übereinkommen über den Einsatz der Infor
mationstechnologie im Zollbereich in Kraft .

( 1 ) Jeder Mitgliedstaat kann durch eine bei Unterzeich
nung dieses Protokolls oder zu jedwedem späteren Zeit
punkt abgegebene Erklärung die Zuständigkeit des
Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaften für die
Auslegung des Übereinkommens über den Einsatz der
Informationstechnologie im Zollbereich im Wege der
Vorabentscheidung nach Maßgabe von Absatz 2 Buch
stabe a ) oder b ) anerkennen .

( 2 ) Jeder Mitgliedstaat, der eine Erklärung nach
Absatz 1 abgibt, kann angeben, daß

a ) entweder jedes Gericht dieses Mitgliedstaats , dessen
Entscheidungen selbst nicht mehr mit Rechtsmitteln
des innerstaatlichen Rechts angefochten werden kön
nen, dem Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaf
ten eine Frage , die sich bei ihm in einem schwebenden
Verfahren stellt und die sich auf die Auslegung des
Übereinkommens über den Einsatz der Informations
technologie im Zollbereich bezieht, zur Vorabent
scheidung vorlegen kann, wenn es eine Entscheidung
darüber zum Erlaß seines Urteils für erforderlich
hält ,

b ) oder jedes Gericht dieses Mitgliedstaats dem Gerichts
hof der Europäischen Gemeinschaften eine Frage , die
sich bei ihm in einem schwebenden Verfahren stellt
und die sich auf die Auslegung des Übereinkommens
über den Einsatz der Informationstechnologie im
Zollbereich bezieht, zur Vorabentscheidung vorlegen
kann, wenn . es eine Entscheidung darüber zum Erlaß
seines Urteils für erforderlich hält .

Artikel 5

( 1 ) Dieses Protokoll steht allen Staaten, die Mitglied
der Europäischen Union werden, zum Beitritt offen .

( 2 ) Die Beitrittsurkunden werden beim Verwahrer hin
terlegt .

( 3 ) Der Wortlaut dieses Protokolls , der vom Rat der
Europäischen Union in der Sprache des beitretenden
Staates erstellt wird , ist verbindlich .
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( 4 ) Dieses Protokoll tritt für den beitretenden Mit
gliedstaat neunzig Tage nach Hinterlegung seiner
Beitrittsurkunde oder zum Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieses Protokolls in Kraft , wenn es bei Ablauf des
genannten Neunzig-Tage-Zeitraums noch nicht in Kraft
ist .

Änderungsanträge sind dem Verwahrer zu übermitteln ,
der sie an den Rat weiterleitet .

( 2 ) Die Änderungen werden vom Rat erlassen, der sie
den Mitgliedstaaten zur Annahme gemäß ihren verfas
sungsrechtlichen Vorschriften empfiehlt .

Artikel 6 ( 3 ) Auf diese Weise erlassene Änderungen treten
gemäß den Bestimmungen des Artikels 4 in Kraft .

Jeder Staat, der Mitglied der Europäischen Union wird
und der dem Übereinkommen über den Einsatz der
Informationstechnologie im Zollbereich gemäß dessen
Artikel 25 beitritt , muß die Bestimmungen dieses Proto
kolls annehmen .

Artikel 8

Artikel 7

( 1 ) Der Generalsekretär des Rates der Europäischen
Union ist Verwahrer dieses Protokolls .

( 2 ) Der Verwahrer veröffentlicht die Notifizierungen,
Urkunden oder Mitteilungen betreffend dieses Protokoll
im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften .

( 1 ) Jeder Mitgliedstaat, der Hohe Vertragspartei ist ,
kann Änderungen zu diesem Protokoll vorschlagen .
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En fe de lo cual , los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Protokoll gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το
παρόν πρωτόκολλο .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
protocole .

Dá fhianú sin , chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo .

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit protocol
hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente protocolo .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän
pöytäkirjan .

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta fördrag .

Hecho en Bruselas , el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis , en un único
ejemplar , en lenguas alemana , danesa , española , finesa , francesa , griega , inglesa , irlandesa ,
italiana , neerlandesa , portuguesa y sueca , siendo cada uno de estos textos igualmente
auténtico .

Udfærdiget i Bruxelles , den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems , i ét
eksemplar på dansk , engelsk , finsk , fransk , græsk , irsk , italiensk , nederlandsk , portugisisk ,
spansk , svensk og tysk , idet hver af disse tekster har samme gyldighed .

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig in
einer Urschrift in dänischer, deutscher , englischer , finnischer, französischer , griechischer ,
irischer , italienischer , niederländischer , portugiesischer , schwedischer und spanischer Sprache ,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι εννέα Νοέμβριου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι , σε ένα μόνο
αντίτυπο , στην αγγλική , γερμανική , γαλλική , δανική , ελληνική , ισπανική , ιταλική , ολλανδική ,
πορτογαλική , σουηδική και φινλανδική γλώσσα . Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Done at Brussels , this twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred
and ninety-six , in a single original in the Danish , Dutch , English , Finnish , French, German,
Greek , Irish , Italian , Portuguese , Spanish and Swedish languages , each text being equally
authentic .

Fait à Bruxelles , le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize , en un exemplaire
unique , en langues allemande, anglaise , danoise , espagnole , finnoise , française , grecque ,
irlandaise , italienne , néerlandaise , portugaise et suédoise , chaque texte faisant également foi .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an naoú lá is fiche de Shamhain , míle naoi gcéad nócha a sé , i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla , sa Danmhairgis , san Fhionlainnis , sa Fhraincis , sa
Ghaeilge , sa Ghearmáinis , sa Ghréigis , san Iodáilis , san Ollainnis , sa Phortaingéilis , sa Spáinnis
agus sa tSualainnis , agus comhúdarás ag gach ceann de na téacsanna sin .
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Fatto a Bruxelles , il ventinove novembre millenovecentonovantasei , in unico esemplare in lingua
danese , finlandese , francese , greca , inglese , irlandese , italiana , olandese , portoghese , spagnola ,
svedese e tedesca , ciascun testo facente ugualmente fede .

Gedaan te Brussel , de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig, opgesteld in
één exemplaar in de Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse , de Griekse , de Ierse , de italiaanse ,
de Nederlandse , de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal , zijnde elk der teksten gelijkelijk
authentiek .

Feito em Bruxelas , em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis , exemplar
único , nas línguas alemã , dinamarquesa , espanhola , finlandesa , francesa , grega , inglesa , irlan
desa , italiana , neerlandesa , portuguesa e sueca , fazendo igualmente fé todos os textos .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä marraskuuta vuonna tuhat
yhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi yhtenä kappaleena englannin , espanjan , hollannin , iirin ,
italian , kreikan, portugalin , ranskan , ruotsin , saksan , suomen ja tanskan kielellä , ja jokainen
teksti on yhtä todistusvoimainen .

Utfärdat i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex i ett enda original på
danska , engelska , finska , franska , grekiska , iriska , italienska , nederländska , portugisiska ,
spanska , svenska och tyska språken, vilka texter är lika giltiga .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hEireann

For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Repüblica Portuguesa
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Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ERKLÄRUNG

zur gleichzeitigen Annahme des Übereinkommens über den Einsatz der Informationstechnologie
im Zollbereich und des Protokolls betreffend die Auslegung dieses Übereinkommens durch den

Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften im Wege der Vorabentscheidung

Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten der Europäischen
Union —

im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Rechtsakts über die Ausarbeitung des Protokolls be
treffend die Auslegung des Übereinkommens über den Einsatz der Informationstechnologie im
Zollbereich durch den Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften im Wege der Vorabent
scheidung,

in dem Wunsch, eine möglichst wirksame und einheitliche Auslegung des genannten Über
einkommens von dessen Inkrafttreten an sicherzustellen —

erklären sich bereit , geeignete Schritte zu unternehmen, damit die innerstaatlichen Verfahren für
die Annahme des Übereinkommens über den Einsatz der Informationstechnologie im Zollbe
reich und des Protokolls betreffend die Auslegung dieses Übereinkommens gleichzeitig und
möglichst bald abgeschlossen werden .
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En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes firman la presente declaración .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne erklæring.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diese
Erklärung gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από
την παρούσα δήλωση .

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Declaration .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
déclaration .

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Dearbhú seo .

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
dichiarazione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
verklaring hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as respectivas assinaturas no
final da presente declaração .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän
julistuksen .

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna förklaring .

Hecho en Bruselas , el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis .

Udfærdiget i Bruxelles , den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems .

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι εννέα Νοεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred
and ninety-six .

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an naoú lá is fiche de Shamhain , míle naoi gcéad nócha a sé .

Fatto a Bruxelles , addi ventinove novembre millenovecentonovantasei .

Gedaan te Brussel , de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig .

Feito em Bruxelas , em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntenä päivänä marraskuuta vuonna tuhat
yhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi .

Som skedde i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex .
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hEireann

For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Repüblica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Erklärung gemäß Artikel 2

Bei der Unterzeichnung dieses Protokolls haben folgende Staaten erklärt, daß sie die Zustän
digkeit des Gerichtshofs der Europäischen Gemeinschaften nach Maßgabe des Artikels 2 an
erkennen :

Irland und die Portugiesische Republik nach Maßgabe des Artikels 2 Absatz 2 Buchstabe a );

die Bundesrepublik Deutschland, die Griechische Republik , die Französische Republik , das
Königreich der Niederlande , die Republik Österreich, die Republik Finnland und das Königreich
Schweden nach Maßgabe des Artikels 2 Absatz 2 Buchstabe b ).

ERKLÄRUNG

Die Bundesrepublik Deutschland, die Griechische Republik , das Königreich der Niederlande und
die Republik Österreich behalten sich das Recht vor, in ihrem innerstaatlichen Recht eine
Bestimmung vorzusehen, wonach ein nationales Gericht, dessen Entscheidungen selbst nicht
mehr mit Rechtsmitteln des innerstaatlichen Rechts angefochten werden können, verpflichtet ist ,
den Gerichtshof der Europäischen Gemeinschaften anzurufen , wenn eine Frage im Zusammen
hang mit der Auslegung des Übereinkommens über den Einsatz der Informationstechnologie im
Zollbereich in einem schwebenden Verfahren gestellt wird .

Für das Königreich Dänemark und das Königreich Spanien wird/werden die Erklärung(en ) im
Zeitpunkt der Annahme abgegeben .


